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Taduk nar;i hanguktalla, gц_паn: "Haralga". HuiakI, manakaшm, g~naп: akkal1d'1
• 

Agra, hu1akr di:gntlahinan. Nuuanma ahaktalla tar1.g1ш. Nu:gan mola tvktiran. Nu
:ganmaп вadarana. Taп:g1t1n gf!llan: "Kokollod1m~itja hulakallu!" 

в. а \l а n. u 1" m i 
6. SuiakI, B;}j;} 

Umn@k~n ~m~n ваjа ч1gd вaj~hinan tolgo~{rt. Tar ваjа, J}Эn~cJ~na, 9vl~.idM1:1Wf 
sulakrwa icaran. Ва1а sulakiJJl garparan. SulakI t1ktaп. SulakI вajatkI gцщlаrап: "ёdа 
si minawa garpann1; halganma hakalinni? Minawa tolgokiduwi lыrkakal!" 

Bajagin harkaran tolgokidu, manin tolgokrw1 irqaran. Tolgokrdнn sulakiuin 
5 kapukaqaran. Baja 1J.lgumiran:-"SulakI, si ёQ.аnш?" SulakI gIJ.щlaran: "AkI, ёkunma-" ""'~ 

kat acaw ora. H1;1}эwi · douotonowon ciw\fam". Baja, ana k1hana, u.aпac,iaran. Siks~ 
aщн1ktu}? . 1h1ksakan, sнlakr~1 gurar~ш. Sulakruш gijnan: "AkI! sI somat darinni 
вiфr@n. SI at~wi okal, вt mojawar molakt? ". B~ja s(lkdwi B\1ra11, g~nan: "Gal 
mo10.k?I!" Sulakigtn u~maran. Bajauin sulakru1 amardukш imvksaui qaptilawi icanan, 

10 p(lt1.J.n-:gt.t асш. St1lakruш qapc~. Baja qalduw1 gvncaфэr~ш: "Baja-ka вaraksan аm;э~ 
ф:gas, icauaw@s оф:оаw". 

Sulakijan tar :ganatpi аса mucura. Mata:g1 фэptilawan, imuksa:uu~n \law~1ksakan, 
1fl~kkicaks@kan, sulaki!JШ cucaran. 

I. К ар 1 i n. I :u а п g d а 
7. HulakI, ahal 

Паn ahal qawraqaц1, llan inmakil koгc1шotin. HulakI j~karэn: "Al1al! mina 
gak{l.llu cJaвduwar". Gad?- ПЩJ?nman. qawгac,t~шa, gifnan hнlakr: "Мiпа taw1}.ska11JJ. 
daskallu. Вi 1Дё)lа, вirala icamI, ёkuma Вlra, 1.J,ra gaгвin ulgчcac;Ii:uaw, f1ф:ша ". Nuuan 

Потом опять спросили, сказала: "Нижняя". Лисица, съевши, сказала: "При
станьте". Пристали, лисица убежала. Те ее преследова.ли. Она на дерево вле-

1зла. Его подожгли. Та стала говорить (просить): "Хоть с рукавицу оставьте!" 

Б. Э д я н. Ур ми 
6. Лисица, человек 

Однажды один человек зимою промышлял с нарточкой. Тот чеJювек, идя,-..:... 
перед собою лису увидел. Челове1с в JIИcy выстрелил. Лиса упала .. Лиса чело
веl{у говорит: ;;I'ы зачем в меня стреляешь, ногу мою ранишь? Меня на нарточку 
привяжи! 1' · · 

Человек привязал на нарточку, сам нарточ:ку тащит. На нарто~ше лисица 
5 пощелкивает. Человек спросил:. "Лиса; ты что делаешь?1' Лиса говорит: ,,Дя
дюшка, нt1чего же не делаю. Раны, отмороженное (место) лижу 11 • Человек, не 
беспокоясь, идет. Вечером на· ночлег придя, лису отвязал. Лиса сказала: "Дя
дюшка! ты очень устал. Ты костер делай, я по дрова схожу". Человек топоР' дал, 
сr<азал: "Ну! иди по дрова!" Лисица пошла. Человек после лисы масло, еду по· 

1
'··
1 смотрел, совсем (ничего) нет. Лиса съела. Человек в уме поду.мал: "Мужик-то 
обождавши придешь, морду сделаю (убью-ругательное слово)". 

Лиса с ухода не вернулась. Молодца (богатыря) еду, масло съевши, обма~ 
нувши, лиса с1<рылась. 

И. К а п л"и н. Инг ар и г дра 

7. Лисица, женщиныj 
Три женщины едут в лодке, т·ри торсука вяленого мяса (с н:и" 

ми). Лисица крикнула: ,1Женщины, во3ьмите меня в лодку 11 • Взяли ее. 
Во время движения лодки лисица с~аэала: ,,Везите меня, ПОI{ройте. 51, 
спя, увидя горы, реки, расскажу, как называется река, гора". Она 
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ahшan. "ёkuma tar iсаwчн~~ш Вira?" han:\)t.lktalla. "!-lчlalga! hIJ.lalga! ". Оаnаф:шаl 
r) han~iiktalla: "~kuma tar в1rа icaw1}.ll;эn?"-" t.lhilga! ч.hilga!" Taduk 1,18.n JJ;эn~ra. "Hula! 
ёkuша в1rа 1cawчllan?" - "I0;1.mkalka! kц.mkalka! Akk~llu", g(inan: "cikanmч.lc~ 
вihim". Agra, cikannahinan hulakI. CikaЩ;эna, iз;.jaktalc~, jakaca: "На! ha! ha! 
karcim wa up.katwa manam ". Ahal ahila nuJJanman ahahшa molqr. HulakI mowa 
t\1ktiian l}.yiskI. Nu:ganman togot вadaralla. Togowo hulakI giДlan: "\Эkal qawra upkat-

10 рап, ч.ksadikan hulakal ". Togo \tksadikan hulapcan. \Эrduk hulakI irgin \lksadikan 
ocan. 

I. U w о с а п. I';J о r в о k о 

8. HulakI, amaka 

HulakI :ganaфэc@n, uanaqacan amakaw. arcaran. Hakt1ralca вican. HulakI gq.nan 
amakadu: "ah11;imat ёksa ojodun, p51lakadu". Amaka чraran, lшlakI gifnan: "diskt 
gunakiw, diskI ounak~l ", tчgi karral аh1щ1. Dolвon1 dul1ndun оЧаrаkш, hulakl 
n11kcanan digidalan, gifll;ш: "Disktl diski!" Amaka amrduj1 ana hara, h1J.k~эlahinan, 

r) ёksa hargiskin. вчrаn. HulakI ~lawi-an hlluktalwan kuc1:gnan. 
Taduk hчrчran, IJanaфcan, :ganacjican, icaran Q.antakI moldaqariwan killajё}ji. 

Кнсц)n~ ammalljl diran hulakI. HulakI g~llan: "Bi сбlф c,tapiJJn;эш, alavcu вi:unaran; 
mal amtakal". Q.antakI qawran, gl?-n~:ш "Alapcu ". Taduk man9iji colljl ha 1ran чantakI, 
вfiran. 

10 • HulakI husmahшan c,lantakI u<falш. Killa:gatilвan gai-an. Istan qulan. Haktпal-
cJarakin, lшlakI ah11l{:1n cjantakI ahrnunin. ~1antakI ahin gullan: "onkur вipinna 
т.~аltчша?" Omolgilin hчutacШa, nu:ganman taktalla. Tug1 kaqancil nu:ganman, aз;.Inrn;эr 
takta'hiЩJ. ca:gdimnak, hulakI ada1aran. \Эrdala qantakI 1,;lfl,;lillk\ln Odan. 
--------------------- ----------------------------

заснула. "Какая река там виднеется?" спросили. "Вязки (от торсука верхние) 
:;., вязки!'' Идя, спросили: ·"Какая там река виднеется?"-"Уздовая, уздовая". Потом 
еще прошли. "Лиtа! какая река показалась?"-"Вшивая! вшивая! пристаньте", 
сказала: "Я помочиться хочу!" Пристали, пошла лисица. Захохотала, крикнула: 
"Ха-ха-ха! вяленое мясо все съела". Тогда женщины стали ее преследовать пал-

10 ками. Лисица влезла вверх на дерево. Его подожгли. Лисица огню сказала: 
"Не ешь меня всю, с рукавчик оставь". Огонь оставил с рукавчик. С этих 
пор лисий хвост с рукав (величиною) стал. , 

И. У в о ч а н. Е р б о г о ч е н 

8. Лисица, медведь (дед) 1 

Лисица шла, шла, встретила медведя. Темно было. Лисица сказала мед
ведю: "Ляжем спать на верхуinке скалы, на гладкой". Медведь согласился, 
лисица сказала: "Если скажу повыше, двинься повыше". Так заснули. Когда 
настала полночь, лисица перескочила через, сказала: "Выше! выше!" Медведь 

5 во сне, не понимая, покатился, разбился у подножия скалы. Лисица съела кишки, 
сделала колбасу. 

Потом ушла, шла, шла, увидала россхомаху, рубящую из дерева лыжи. 
Колбасу в рот сунула лисица. Лисица сказала: "Я: ем язык свой, вкусный, на! 
попробуй". Россомаха съела, сказала: "Вкусно". Потом свой язык отрезала 
россомаха, умерла. 

10 Лисица последовала по следу россомахи. Лыжные доски взяла. Дошла до 
дому. Когда начало темнеть, лисица стала ложиться спать с женой россомахи. 
Жена россомахи сказала: "С чего такой верткий". Парни стали чужим призна
вать его, стали бить. Так колотя ·его, разрубили мать свою попере:к, лисица 
увернулась. До сих пор россомаха осталась короткой. , 

1 В эвенкийском языке для названия "медведь" имеется более двадцати терминов. Наиболь
шее распространение имеют "аmаkа•-дед и "amikan 11 -·oтeц. 


